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КОММУНИКАТИВНАЯ ДИДАКТИКА: 

ФУНКЦИОНАЛЬНО-ПРАГМАТИЧЕСКИЙ И ИНТЕРКУЛЬТУРНЫЙ 
ПОДХОДЫ К ОБУЧЕНИЮ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ. 

В ходе становления коммуникативной дидактики определились два основных подхода 
к обучению иностранному языку: прагматический и педагогический. 

Так, в Европе и в индустриальных странах прибегают к функционально-
прагматическому концепту в обучении. Это связано с тем, что основной целью изучения 
иностранного языка здесь является, как можно более быстрое и, прежде всего, устное 
овладение иностранным языком, что позволит общаться на элементарном уровне. Это 
касается, в первую очередь, обучения иностранному языку с целью его использования в 
повседневной коммуникации, что реализуется на языковых курсах. 

Формирование функционального подхода происходило под влиянием 
прагмалингвистики, которая рассматривает речь как инструмент человеческой деятельности, 
отсюда речевая деятельность (речевые акты, речевые интенции и т.д.) – объект ее 
исследований. Рассматривается уже не только структура языка, но и его функции в процессе 
коммуникации. Процесс изучения иностранного языка – не только умственная деятельность, 
но также когнитивный и творческий акт [1: 121]. 

Для функционального подхода является характерным, с одной стороны, обучение 
устной речи и использование при этом аудио-лингвального метода, с другой – все чаще 
используются аутентичные тексты, что приводит к возникновению нового подхода к 
обучению чтению (обучение глобальному и селективному чтению вместо использования 
грамматически-переводного метода, который ориентирован на детальное понимание текста). 
В связи с этим, происходит расширение понятия литературный текст. К так называемой 
высокой литературе теперь относятся детская и юношеская, в которых поднимаются темы, 
интересные данным возрастным группам, что позволяет говорить о повышении мотивации к 
чтению. 

Говоря о применении страноведческого материала на уроке и его месте при 
применении прагматического подхода, следует отметить, что особое внимание уделяется 
темам, необходимым при повседневной коммуникации, а презентация материала 
осуществляется, прежде всего, посредством применения аудио-лингвального метода. 

Основными методическими принципами функционально-прагматического подхода к 
обучению иностранному языку являются: 1) выполнение коммуникативных упражнений; 2) 
использование на уроке ситуаций, близких к реальным ситуациям общения. Здесь следует 
также сказать, что меняется роль учителя. Учитель не является средством передачи 
информации о грамматической структуре языка и культуре страны, язык которой изучается, 
а выступает в роли помощника в открытом процессе обучения. Происходит также переход к 
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новым социальным формам работы (работа в малых группах, в парах вместо пленума) [3: 
153-155]. 

Интеркультурный подход к обучению иностранным языкам наиболее применим в 
неевропейских странах, поскольку он позволяет установить различия между страной, язык 
которой изучается, и собственной страной. Поскольку в данном случае иностранный язык 
представлен только через медиа и повседневная коммуникация на нем невозможна, 
актуальным становится процесс понимания иностранного языка при его изучении. 

К наиболее важным принципам интеркультурного подхода следует отнести 
следующие: 1) при работе с языковыми и страноведческими явлениями применяется метод 
сравнения с подобными явлениями в родном языке или, соответственно, в обществе; 2) 
обсуждение процесса обучения является неотъемлемой частью урока, например, обсуждение 
мемо-техник или стратегий понимания текста. Когнитивный метод изучения языка 
основывается, таким образом, не только на анализе объекта изучения и результатов 
обучения, но и на детальном рассмотрении самого процесса обучения на различных этапах: 
восприятия языкового материала, его обработки и применения на уроке [2: 175-179]. 
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EMOTIONAL ATTACHMENT 

FOR INFORMAL SECOND LANGUAGE E-LEARNING 

Study focus 
In a post-positivist paradigm, emotions are a troublesome irrelevance to scientific 

explanations. However, in the alternative phenomenological (interpretive) and behavioural 
paradigms, emotions influence cultural meaning status, social identity, relationships, investment 
decisions, attitudes to houses, attachment to places, branded consumer goods, and language learning 
[1: 34; 4: 12; 6: 5]. 

Anecdotal personal experience from years of conventional face-to-face and synchronous 
online language teaching suggests that Emotional Attachment enhances effective pedagogical 
interaction and successful course delivery. The researcher seeks to untangle the role of Emotional 
Attachment relative to other factors for the successful delivery of world languages teaching in an 
informal online environment. The research focus is on the role Emotional Attachment (EA) in 
informal e-learning of world languages. Informal e-learning involves the extensive use of 
synchronous telephony, via mediums such as Zoom, Adobe Connect, Google Hangouts, WebEx 
and Skype. Taking a pragmatic stance, the study attempts to bridge the divide between a post-
positivist, scientific paradigm and social constructivist one. Its explanatory sequential mixed 
methodology helps enable paradigm integration. 

Research questions 
The research investigates issues around emotional attachment in language (ESL) e-learning context 
and whether EA can enhance student learning in informal e-learning context, notwithstanding 
psycholinguistic peculiarities of individual learners, cultural diversity. The main research question 
(RQ main ) for the project is: “To what extent and how can emotional attachment be harnessed to 
enhance second language learning in informal online settings?’An answer to the RQ should help to 


